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Abstract 

       "Differences between cultures may cause more severe complications for the 
translator than do differences in language structure." (Nida, 1964, p. 130)1, so 
translation requires a deep understanding of values and customs that vary from 
one culture to another. Language differences can be challenging, but when a 
translator deals with cultural elements that have no equivalent in the target culture, 
the challenge becomes even greater in conveying meaning accurately and, in a 
manner, appropriate to the new cultural context. 

Against the backdrop of Sino-Arab cultural exchange, the Chinese female writer 
Tie Ning has promoted mutual understanding and cultural integration between 
China and the Arab world through the Arabic translation of her short story 
collection How Far Is Eternity. These translations not only showcase the charm 
of Chinese literature but also convey shared human emotions. This highlights the 
crucial role of the translator, who not only conveys language but also fulfills the 
mission of cultural transmission. Professor Abdel Aziz Hamdi, Head of the 
Chinese Department at Al-Azhar University, is a key figure in this endeavor. He 
has long been committed to Sino-Arab cultural exchange and has achieved 
remarkable results. 

In this study, we will briefly introduce the Chinese female writer Tie Ning and 
her representative works, with a focus on the Arabic translation of her work "How 
Far is Forever". We will also introduce the translator of this version, Professor 
Abdul-Aziz Hamdi ( يدمح زیزعلادبع روتكدلا ذاتسلأا ), as well as the American scholar 
Eugene Nida, who proposed the theory of categorizing cultural elements. 
Subsequently, based on Nida’s classification of cultural elements, we will 
categorize and analyze the cultural elements found in the Arabic translation, and 

 
1 Nida, E. A. (1964). Toward a science of translating. Leiden: E. J. Brill. 
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further explore the translation strategies adopted by the translator when dealing 
with different types of cultural elements. 

Keywords: literary translation; cultural elements; " How Long Is Forever"; 
Eugene Nida; translation strategy 

摘要 

     “文化之间的差异对翻译者造成的困难，往往比语言结构的差异更为

严重。”（Nida, 1964, p. 130），所以，翻译工作需要深入理解不同文

化之间的价值观和风俗习惯。语言差异本身已经是一种挑战，但当译者面

对在目标文化中没有对应概念的文化元素时，传达准确意义并使其符合新

的文化语境，这一挑战就变得更加严峻。 

     在阿中文化交流的背景下，中国女作家铁凝通过《永远有多远》作品

集的阿译本，促进了中阿文化理解与融合。这些译作展现了中国文学魅力，

也传递了共通的人文情感。从这里便凸显翻译家的重要作用，他不仅翻译

语言，更完成了文化传播的使命。艾资哈尔大学中文系主任（  روتكدلا ذاتسلأا
يدمح زیزعلادبع ）阿卜杜勒阿齐兹·哈姆迪教授正是承担此任的重要人物，

长期致力于中阿文化交流，成果丰硕。 

在本研究中，我们将简要介绍中国女作家铁凝及其代表作品，重点介绍其

作品《永远有多远》的阿拉伯语译本，并介绍该译本的翻译家（  ذاتسلأا
يدمح زیزعلادبع روتكدلا ）阿卜杜勒阿齐兹·哈姆迪教授，以及提出文化元素分

类理论的美国学者尤金·奈达。随后，我们将基于奈达对文化元素的分类，

对该译本中的文化元素进行分类与分析，并进一步探讨翻译家在翻译不同

类型文化元素时所采用的翻译策略。 

关键词: 文学翻译；文化元素；《永远有多远》；尤金奈达；翻

译策略 

1.研究概述： 

1.1 研究意义： 
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        研究的意义在于强调中阿文化翻译在促进两大古老文明之间理解与交

流中的重要作用。通过将尤金·奈达的文化元素分类理论应用于当代中国

作家铁凝的短篇小说集《永远有多远》的阿拉伯语译本，本文不仅有助于

深入理解文学翻译中所涉及的文化差异，还能揭示译者如何通过恰当的翻

译策略实现文化内涵的有效传达，从而展现翻译在跨文化传播中的独特价

值。 

1.2研究问题： 

在铁凝的短篇小说集《永远有多远》的阿拉伯语译本中，主要体现了哪些

文化元素？译者在翻译这些文化元素时采用了哪些翻译策略？ 

1.3 研究方法： 

描述性方法：在本研究中，描述性方法将集中于基于尤金·奈达的文化元

素分类描述阿拉伯语译本《永远有多远》中呈现的文化元素。这一描述将

探讨这些文化元素如何被转化为阿拉伯语，并在翻译过程中如何调整，以

适应阿拉伯文化。同时，本研究还将分析翻译家（ يدمح زیزعلادبع روتكدلا ذاتسلأا ）

阿卜杜勒·阿齐兹·哈姆迪教授在翻译这些文化元素时所采用的翻译策略，

是否是逐字翻译、意义翻译、解释、或是文化补偿。我们将研究这些翻译

策略如何帮助准确传达文化内涵。  

1.4 文献综述 

为了更好地理解文化翻译在中阿文学互译中的具体应用，以及铁凝作品中

文化要素的呈现和翻译策略的选择，本文参考了以下几篇具有代表性的文

献： 

1.贺绍俊（2006）《铁凝文集》序言
2
 

在这篇序言中，贺绍俊深入分析了铁凝的成长经历、创作背景及其文学风

格，指出其作品兼具社会性与个体性，文学表达中饱含人文关怀和现实思

考，为理解铁凝作品中的文化背景和价值观提供了有力支持。 

 
2 贺绍俊《启蒙叙事与⽇常叙事的优美和声》，收录于《铁凝精选集》P1 北京燕⼭出版社 2006 年 1 ⽉ 
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2.张士东（2009）《汉阿跨文化交际》
3
 

该书系统探讨了汉语和阿拉伯语之间的跨文化交流问题，从宗教、社会组

织及思维方式等方面分析了中阿文化的差异性，为本文分析文化翻译中可

能出现的文化冲突与调适提供了理论依据。 

3.张万防（2012）《奈达文化观映射下的中西电影文化差异》4 

文章以奈达的文化映射理论为基础，探讨了中西电影在文化层面的差异，

并分析了语言、宗教、社会、生态等方面的文化要素在电影中的体现。尽

管研究对象是电影，但其分析框架对本文探讨文学作品中的文化翻译具有

参考价值。 

4.古力扎努尔·帕尔哈（2019）《奈达对文化因素的分类及其对应翻译策

略》
5
 

该文基于尤金·奈达的文化要素分类理论，将文化因素划分为生态文化、

物质文化、社会文化、宗教文化和语言文化五类，并系统分析了每类文化

因素在翻译中可能面临的难点及相应的翻译策略。本文的理论基础部分和

策略分析部分将大量借鉴该研究的成果。 

5.林祎娜（2020）《铁凝新时期小说的叙事艺术研究》6 

本研究从叙事时间、叙事模式、叙事技巧等方面分析了铁凝新时期小说的

艺术特征，对深入理解《永远有多远》中叙述结构及文化内涵的表达方式

提供了有益的视角。 

2. 作家铁凝及其翻译出版阿拉伯语作品的介绍： 

 
3 孙冬慧, 张⼠东. 汉阿跨⽂化交际 [J]. 学术交流, 2009, (10): 198-200. 
4 张万防. 奈达的⽂化分类及其视⻆下的翻译研究 [J]. 新余学院学报, 2012, 17 (06): 54-56. 
5 古⼒扎努尔·帕尔哈提. 奈达对⽂化因素的分类及其对应翻译策略 [J]. ⽂化创新⽐较研究, 2019, 3 (04): 98-
99. 
6 林祎娜. 铁凝新时期⼩说的叙事艺术研究[D]. 江南⼤学, 2020. 
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铁凝，1957 年出生于北京，著名中国当代女作家。她出生于一个艺术家庭，

父亲是画家，母亲是音乐教师，这种浓厚的艺术氛围从小熏陶了她的文学

兴趣。1975 年，她发表了处女作《飞镰》，自此走上文学创作之路。 

铁凝以小说和短篇小说见长，其代表作品有《哦，香雪》、《没有纽扣的

红衬衫》、《大浴女》、《玫瑰门》、《没有一条道路是重复的》、《永

远有多远》7等。她的作品贴近现实生活，富有女性视角，语言优美，具

有深刻的思想性。部分作品被改编为电影和电视剧，深受大众欢迎。 

她曾多次荣获中国文学界的重要奖项，如鲁迅文学奖、中国优秀小说奖、

女性文学奖等。2015 年，她因其文学贡献获得法国艺术与文学骑士勋章。

2006年起担任中国作家协会主席，是首位担任该职务的女性，并连续四届

连任。2023年，她当选为中国全国人大常委会副委员长，充分体现了其在

文化界和政界的重要地位。 

铁凝的作品被翻译成多种语言，包括英语、法语、德语、日语、韩语、西

班牙语和越南语等。她也积极推动中外文学交流，尤其重视中文与阿拉伯

文之间的互译。她的小说《永远有多远》由著名阿拉伯汉学家、艾资哈尔

大学语言与翻译学院中文系主任阿卜杜勒阿齐兹·哈姆迪（  روتكدلا ذاتسلأا
يدمح زیزعلادبع ）翻译为阿拉伯语，极大地促进了中阿文化交流。 

铁凝不仅是文学创作者，更是文化桥梁的建设者。她的作品关注现实、关

注人性，展现了当代中国社会的变迁和女性的内心世界，在中外文学界具

有广泛影响。 

铁凝在其长期的文学实践中，始终坚持以人民为中心的创作导向，注重表

现普通人的命运与情感。她善于通过细腻的笔触描绘日常生活中的点滴变

化，展示人物复杂的心理活动，反映社会转型期人们的价值观变迁与精神

挣扎。她的创作不仅体现出强烈的人文关怀，还蕴含着深厚的社会责任感，

体现了当代中国文学的人性光辉与现实温度。在担任中国作协主席期间，

 
7 铁凝. (2006). 铁凝作品集. 北京: ⼈⺠⽂学出版社。 
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她积极推动青年作家成长，倡导文学多样性，鼓励具有民族特色与国际视

野的作品创作，使中国当代文学在全球范围内更具传播力与影响力。 

3. 作品集《永远有多远》及其阿拉伯语版本的介绍: 

这本由铁凝创作的故事集包含四个小说：《永远有多远》、《哦，香雪》、

《谁能让我害羞》和《阿拉伯树胶》。 

3.1 各部小说简介： 

《永远有多远》： 

《永远有多远》是铁凝的代表作之一，讲述了主人公白大省，一个善良的

女孩，虽然她竭尽所能地去做“好人”，却不断遭遇社会和个人的困境。

小说探讨了“永远”这一哲学命题，提出了“永远有多远？”这一深刻的

反思。该书获得了包括第二届鲁迅文学奖和第一届老舍文学奖全国优秀中

篇小说奖等多个奖项，翻译成多种语言，包括英语。 

《哦，香雪》： 

《哦，香雪》是铁凝的经典之作，讲述了一个名叫香雪的农村女孩，她天

真、纯洁，象征着对外界文明的渴望。小说通过她的一次小冒险，反映了

农村与城市之间的差距，以及年轻人对美好生活的向往。这部小说曾获得

1982 年全国优秀短篇小说奖，并被改编为电影，荣获第 41 届柏林国际电

影节最佳儿童片水晶熊奖。 

《谁能让我害羞》： 

这部小说讲述了一名来自农村的少年，他为了获得上层社会女性的认可，

反复装扮自己，最终引发了一场冲突，最终以“110”报警结束。小说通

过这场冲突反映了城乡之间的矛盾，并探索了社会道德与个人幻想之间的

关系。 

《阿拉伯树胶》： 
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《阿拉伯树胶》通过贾贵刚这一底层知识分子的故事，展现了他对理想的

执着与现实的冲突。贾贵刚有着堂吉诃德般的幻想，他始终生活在自己的

梦想中，无法真正面对现实。小说揭示了底层人物在社会中的困境和悲剧。 

3.2作品奖项与影响： 

这些作品不仅在中国文学界获得高度评价，也通过翻译在国际上产生了广

泛影响。特别是《哦，香雪》和《永远有多远》都被改编为电影，并在国

际电影节上获得奖项。通过这些故事，铁凝深入探讨了中国社会的变迁、

城乡差距以及女性在现代社会中的地位。 

总的来说，铁凝的这些作品通过生动的叙事风格和深刻的社会洞察，展示

了个体与社会之间的复杂关系，并通过各种奖项和翻译作品赢得了国际认

可。 

3.3 作品集《永远有多远》阿拉伯语版的介绍： 

这本由铁凝创作的故事集包含四个小说：《永远有多远》、《哦，香雪》、

《谁能让我害羞》和《阿拉伯树胶》。这些作品由埃及爱资哈尔大学的汉

语专家阿卜杜勒·（ يدمح زیزعلادبع روتكدلا ذاتسلأا ）阿齐兹·哈姆迪教授翻译成

阿拉伯语，阿齐兹教授是该大学中文系的主任，并且是中国事务的专家。

该书于 2013 年由科威特国家文化艺术和文学理事会出版。阿齐兹教授根

据每部作品的出版顺序，将它们排列为《永远有多远》作为整本书的名称。

该阿拉伯语版本的书名为《 ىرخا صصقو ادج ةدیعب ةیدبلأا 》《永远有多远与其他

故事》。8 

4.作品集的翻译家（ يدمح زیزعلادبع روتكدلا ذاتسلأا ）阿卜杜勒·阿齐兹·哈姆

迪教授的介绍： 

哈姆迪教授于 1981年毕业于埃及艾因夏姆斯大学文学院中文系，是该系

最早期的毕业生之一。随后他获得奖学金前往中国深造，在北京大学、复

 
 .بادلآاو نونفلاو ةفاقثلل ينطولا سلجملا :تیوكلا .)398 ددعلا( ةیملاع تاعادبإ .ىرخأ صصقو اًدج ةدیعب ةیدبلأا .)2013( .يدمح زیزعلادبع .د.أ 8
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旦大学和北京语言大学等著名高校进修，系统学习中国语言、文学和文

化，为他来在中阿文化交流领域的成就奠定了坚实根基。 

4.1职业生涯 

阿卜杜勒-阿齐兹·哈姆迪教授于 1959年出生于阿拉伯埃及共和国吉萨省

的曼苏里亚村。他自幼成长于一个注重宗教和文化的家庭环境中，这为他

后来的学术道路奠定了坚实的基础。 

学成归国后，哈姆迪教授在开罗的艾资哈尔大学语言与翻译学院创立了中

文系，并担任系主任。他不仅是埃及，也是整个阿拉伯世界中文高等教育

的奠基人之一。他还首次设立了“中文伊斯兰研究”专业，旨在增进对中

国穆斯林状况的了解，加强与约 1.2 亿中国穆斯林之间的文化与宗教联系。 

阿卜杜勒·阿齐兹·哈姆迪教授是埃及著名的汉学家、翻译家和文化使者。

他不仅是埃及爱资哈尔大学语言与翻译学院中文系的创始人和现任主任，

还是埃及高级文化理事会翻译委员会委员、世界汉学家理事会顾问委员会

委员等多个重要文化机构的成员。 

4.2学术与文化成就 

自 1985 年以来，哈姆迪教授致力于将中国文学和哲学作品直接翻译成阿

拉伯语，填补了中阿文化交流中的空白。他翻译了包括鲁迅、老舍、曹禺、

沈从文、余华、莫言、铁凝等多位中国著名作家的代表作，如《边城》

《活着》《茶馆》《日出》《原野》《哦，香雪》等。这些作品在阿拉伯

世界广受欢迎，促进了阿拉伯读者对中国文化的深入了解。 

此外，哈姆迪教授还翻译了《论语》《老子》《中国思想发展史》《中国

文化要略》等中国哲学和文化经典，并撰写了《中国的穆斯林》《中国的

尝试》等著作，为阿拉伯世界的汉学研究提供了重要参考资料。9 

4.3 教育与交流贡献 

 
 .مویلا رابخأ راد .]نیصلا يف نوملسملا[ .(2005) .يدمح زیزعلادبع .د.أ 9
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哈姆迪教授在爱资哈尔大学创立了中文伊斯兰研究专业，旨在了解中国穆

斯林的状况，并加强与约 1.2亿中国穆斯林的联系。他还于 2020年在中国

北京成立了埃及-中国联合商会，推动中埃之间的经济和文化交流。 

他在中国学习和工作长达 15 年，曾在北京语言学院、北京大学、复旦大

学等高校深造，并与中国建立了深厚的感情。他将中国视为“第二家乡”，

并与一位中国姑娘喜结良缘。 

4.4荣誉与奖项 

哈姆迪教授的杰出贡献得到了广泛认可，他获得了多个重要奖项
10
，包括： 

2009年中国文化部颁发的 “中埃文化交流杰出贡献奖” 

2012 年阿布扎比书展最畅销书奖 

2017 年谢赫·哈马德国际理解与翻译奖 

2017 年埃及作家联盟翻译奖 

2020年第九届阿卜杜拉国王国际翻译奖 

2024年第十七届中华图书特殊贡献奖 

4.5评价与影响 

哈姆迪教授被誉为“中阿人民的友好使者”，他用手中的笔触，为中国和

埃及、阿拉伯地区的文明对话架起了一座桥梁。他的翻译作品不仅在阿拉

伯世界广受欢迎，还促进了中阿之间的文化交流与理解。他的努力使中国

文学和文化在阿拉伯世界得以传播和弘扬，为中阿友谊的发展作出了重要

贡献。 

5. 美国作家和翻译理论家尤金·奈达（Eugene A. Nida）及其论文中使

用的理论： 

 
10 中国⽂化部. (2009). 中埃⽂化交流杰出贡献奖颁奖典礼资料。 
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5.1 作家尤金·奈达的介绍 

5.1.1 作家的生平 

尤金·奈达（Eugene A. Nida）于 1914年 11月 11日出生在美国，幼年

时期就对语言产生了浓厚的兴趣，并学习了拉丁语、希腊语、德语、法语

等多种语言。除了对语言学的热爱，他还深受基督教信仰的影响，成为一

名虔诚的基督徒。奈达将语言学的研究与宗教信仰结合，这为他日后在翻

译领域的发展奠定了基础。 

1936年至 1946年，奈达系统学习了《圣经》和语言学，并顺利获得硕士

和博士学位。博士毕业后，他成为圣经翻译系的执行秘书，这一职位让他

能够深入参与圣经翻译的实践，并为他提出独特的翻译理论提供了丰富的

经验。奈达提出了 “功能对等” 理论
11
，打破了传统的翻译框架，成为

翻译领域的重要理论之一。 

奈达的个人生活也十分丰富，他于 1943年与阿尔西娅·露西尔·斯普拉

格（Althea Lucille Sprague）结婚，并在美国康涅狄格州格林威治定

居。直到 1993年阿尔西娅去世后，他于 1997 年与玛丽亚·埃琳娜·费尔

南德斯（María Elena Fernandez-Miranda）再婚，度过了幸福的晚年。 

20世纪 80年代初，奈达正式退休，但他的学术活动并未停滞，仍然活跃

于世界各地的大学讲学。奈达曾长期居住在美国亚利桑那州阿尔派恩，并

曾在西班牙马德里和比利时布鲁塞尔生活。2011年 8月 25日，奈达在西

班牙马德里去世，享年 96岁。 

5.1.2作品 

尤金·奈达撰写了大量的翻译理论与实践相关的作品，包括《翻译的理论

与实践》（The Theory and Practice of Translation，1969年，与 C.R. 

 
11 Nida, E. A. (2002). Contexts in Translating. John Benjamins Publishing Company. 
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Taber合著）、《走向翻译科学》（Toward a Science of Translating，

1964 年）、《语言结构与翻译：论文》（Language Structure and 

Translation: Essays，1975 年）等。他还编辑并创办了《圣经翻译家》

期刊（The Bible Translator）。 

此外，奈达还写了许多关于文化、宗教与翻译的作品，如《习俗、文化与

基督教》（Customs, Culture and Christianity，1963年）和《翻译中

的语境》（Contexts in Translating，2002 年）。这些作品不仅为翻译

学的发展奠定了基础，也对圣经翻译的学术研究产生了重要影响。12 

5.1.3 主要贡献 

尤金·奈达被誉为当代翻译学的奠基人之一，尤其是在圣经翻译领域，他

的功能对等理论为翻译提供了新的视角。他的理论影响了全球翻译界，特

别是在文化和宗教翻译的研究中，奈达的理论和实践为后世的翻译工作提

供了宝贵的经验与指导。
13 

5.2 尤金·奈达的翻译文化元素分类 

为了帮助译者更有效地处理具有文化色彩的词汇，尤金·奈达将文化元素

划分为五大类
14
： 

1. 生态文化元素（Ecological Elements） 

生态文化元素是指与自然环境密切相关的内容，包括地形（如沙漠、山

脉）、气候（如炎热、寒冷）、植物和动物等。这些元素因地域不同而具

有不同的文化意义。 

2. 物质文化元素（Material Elements） 

 
12 Nida, E. A. (1969). The Theory and Practice of Translation. Brill. 

13 Nida, E. A. (1964). Toward a Science of Translating. Brill. 
14 Nida, E. A., & Taber, C. R. (1969). The Theory and Practice of Translation. Leiden: Brill. 
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物质文化元素涵盖人类日常生活中使用的实物，如食物、服饰、住所、交

通工具等。它们直接反映一个民族的生活方式和物质水平。 

3. 社会文化元素（Social Elements） 

社会文化元素指与社会制度、风俗习惯、人际关系相关的内容，包括礼仪、

节日、传统活动以及家庭结构等，体现了社会的组织方式和行为规范。 

4. 宗教与政治文化元素（Religious and Political Elements） 

这类元素涉及宗教信仰、政治制度及其象征，如教堂、清真寺、总统、国

旗等，反映一个民族的价值观、权力结构与精神信仰。 

5. 语言文化元素（Linguistic Elements） 

语言文化元素包括语言中承载的文化内容，如习语、俚语、谚语、典故、

文化专有词汇等，体现出语言背后的文化思维和交流方式。 

6. 作品集《永远有多远》阿译本文化元素的翻译分析： 

6.1生态文化元素的翻译分析 

生态文化元素体现了人与周围环境之间的深层联系。这些元素反映了自然

对人类生活的影响，也展现了人类对所处环境各种自然现象的反应与互动。

此类文化元素包括与气候、天气、地形、自然资源相关的表达方式，以及

因人地关系而衍生出的风俗与传统。在下文中，我们将重点列举一些典型

实例，这些实例中生态文化元素体现得尤为鲜明，并根据其本质特征进行

分类。同时，我们将分析将这些元素从中文翻译成阿拉伯语时所采用的翻

译策略，并评估这些译文在实现文化对等与传达环境意象方面的有效性。 

序

号 

原文 译文 翻译策略及分析 

1 它们谁也不能让我知

道我就在北京，它们

谁也不如这隐匿在胡

同口的两级旧台阶能

 ينلعجت نأ اھرودقم يف نكی مل
 لا اھنأ امك ،نیكب يف يننأب رعشأ
 يف يراوتملا میدقلا ملسلا يھاضت
 يئارغإ يف ةراحلا لخدم
 ةعیرسلا يتركاذ ةداعتساو

感谢翻译家的精彩翻译，准确传达

了原文的意义与情感。译文不仅忠

实于内容，还成功再现了原作的艺

术感染力。 
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勾引出我如此细碎、

明晰的记忆——比如

对凉的感觉。《永远

有多远》 

 .دربلاب ساسحلإا لثم ةحضاولاو
 )20 ص(

2 你似乎视野开阔，可

以扬起下巴颏儿看远

处夕阳照耀下的玻璃

幕墙和花岗岩组合的

超现实主义般的建

筑。 

 حبسی ةعساو قافآ كمامأ ودبت امك
 كنقذ عفرت نأ نكمیو ،رظنلا اھیف
 ةبراغلا سمشلا ثیح ادیعب رظنتو
 يتلا ةیانبلا ىلع اھءوض ثعبت
 )٢٥( .عقاولا فنك يف شیعت

翻译家精准地传达了原文的意义和

效果。在翻译过程中，翻译家不仅

保留了原文的核心信息，还细腻地

呈现了其文化和情感。例如，将

‘ 土 豆 皮 色 的 皮 肤 ’ 翻 译 为

‘ سطاطبلا نول ھبشت اھترشب ’，使目标读

者能够理解并感受到原文的细腻与

温暖。同时，‘新鲜锯末的暖洋洋

的清甜’这一描述也被巧妙地转化

为‘  لثم ءفدلاب صغت ةولحو ةبیط ةحئار
ةدیدجلا ةراشنلا ’，有效地传递了原文

的感官效果。通过这些精确而得体

的转化，翻译家不仅忠实于原文，

还成功地让读者体验到其情感与意

境。 
3 你似乎视野开阔，可

以扬起下巴颏儿看远

处夕阳照耀下的玻璃

幕墙和花岗岩组合的

超现实主义般的建

筑。《永远有多远》 

 حبسی ةعساو قافآ كمامأ ودبت امك
 كنقذ عفرت نأ نكمیو ،رظنلا اھیف
 ةبراغلا سمشلا ثیح ادیعب رظنتو
 يتلا ةیانبلا ىلع اھءوض ثعبت
 )٢٥( .عقاولا فنك يف شیعت

翻译家精准地传达了原文的意义和

效果。在翻译过程中，翻译家不仅

保留了原文的核心信息，还细腻地

呈现了其文化和情感。例如，将

‘ 土 豆 皮 色 的 皮 肤 ’ 翻 译 为

‘ سطاطبلا نول ھبشت اھترشب ’，使目标读

者能够理解并感受到原文的细腻与

温暖。同时，‘新鲜锯末的暖洋洋

的清甜’这一描述也被巧妙地转化

为‘  لثم ءفدلاب صغت ةولحو ةبیط ةحئار
ةدیدجلا ةراشنلا ’，有效地传递了原文

的感官效果。通过这些精确而得体

的转化，翻译家不仅忠实于原文，

还成功地让读者体验到其情感与意

境。 

4 现在，这个 6 月的下

午，我坐在出租车

 تبكر ،ویلوی رھش يف نلآاو
 ذاذرو ،رھظلا دعب ةرجلأا ةرایس

在这段翻译文本中，翻译家成功地

传达了原文的意义和当时天气的氛
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上，窗外是迷蒙的小

雨。《永远有多远》 

 جراخ عئارو باذج رطملا
 )١٩ ص( .ةذفانلا

围，并以优美的方式呈现出来，把

小雨描写为“ عئارو باذج ”。 

5 他们吃的也粗糙，经

常喝菜粥，蒸窝头。

可他们的饮食和他们

的铺板却养出了西单

小六这样一个女人。

《永远有多远》 

 ،ةنشخلا ةمعطلأا نولكأیو
 ءاسح امئاد نوستحیو
 .رخبملا ةرذلا زبخو تاورضخلا
 ةلیمجلا ویل وایش ةلیمجلا ةاتفلاو
 مھماعط ىلع تأشنو تبرت اقح
 حاولأ ىلع تمانو مھبارشو
 )39 ص( .مھریرس

在这段翻译中，翻译家在传达原文

意义和文化氛围方面表现得非常出

色。翻译家使用了  ةمعطلأا نولكأی"
来精准对应中文原文“吃得 "ةنشخلا

粗糙”，很好地保留了文本中描绘

的质朴生活气息。同时，译文中的

 ةرذلا زبخو تاورضخلا ءاسح امئاد نوستحی"
"رخبملا  准确地再现了日常饮食的简

单与亲切感，与原文描述的情境高

度契合。翻译家的成功不仅体现在

字面意义的忠实传达上，还体现在

情感效果的再现上。  

6.2物质文化元素的翻译分析 

    翻译文化元素，尤其是物质文化元素，是最具挑战性的翻译之一。这

不仅仅是将一个词从一种语言转变为另一种语言，而是一种文化的传递，

涉及到建筑、食品、服装、工具、家具等多种事物。因此，翻译的困难在

于翻译家需要考虑中阿文化之间的差异，以一种不影响原意的方式传达这

些元素，同时确保阿拉伯读者能够理解和接受。接下来，我们将选取一些

典型案例，这些案例中生态文化元素表现得尤为突出，并分析译者在翻译

过程中所采取的翻译策略。 

序

号 

原文 译文 翻译策略及分析 

1 胡同北口有一个副

食店，店内卖糕点

罐头、油盐酱醋、

生熟肉豆制品、牛

羊肉鲜带鱼。店门

外卖蔬菜，蔬菜被

售货员摆在淡黄色

 اھلخدم يف لاقبلا ناكد دجویو
 ،تابلعملاو كعكلا عیبی يلامشلا
 ،لخلاو ،ایوصلا ةصلصو
 ،ةخوبطملاو ةئینلا موحللاو
 رقبلا محلو ،ایوصلا تاجتنمو
 .جزاطلا فیسلا كمسو ،منغلاو
 جراخ تاورضخلا عابتو
 قوف عئابلا اھعضیو ،ناكدلا

在本段译文中，本段翻译中，

译者采用意译与细节再现策

略，精准传达了原文场景。他

将“副食店”的描写译为“  ناكد
تابلعملاو كعكلا عیبی لاقبلا ...”，细致

列举商品，增强画面感；对

“蔬菜被摆在竹板货架上，夜
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竹板拼成的货架

上，夜里菜们也那

么摆着不怕被人偷

去。《永远有多

远》 

 ةصوصرملا عئاضبلا فوفر
 نوللا تاذ وبمابلا حاولأ نم
 ىشخی لاو ،عقافلا رفصلأا

 يف ىقبت ثیح لیللا يف اھتقرس
 ص( .فوفرلا ىلع اھناكم

20( 

里也不怕偷”的描述，译为

“  لاو ...ناكدلا جراخ تاورضخلا عابتو
لیللا يف اھتقرس ىشخی ”，体现出原

文的生活氛围与信任感。 

2 那时候吃食用油是

要凭油票购买的，

每人每月才半斤花

生油。《永远有多

远》 

 دنتسی ماعطلا تیز ءارش ناك
 لك لصحیو ،تیزلا نوبوك ىلإ
 نیسمخو نیتئام ىلع درف
 ينادوسلا لوفلا تیز نم امارج
 )32 ص( .رھش لك

在本段译文中，翻译者使用了

意译策略，成功传达了原文的

文化和功能意义。将“那时候

吃食用油是要凭油票购买的，

每人每月才半斤花生油”翻译

为“  ىلإ دنتسی ماعطلا تیز ءارش ناك
 نیتئام ىلع درف لك لصحیو ،تیزلا نوبوك
 لك ينادوسلا لوفلا تیز نم امارج نیسمخو

رھش ”既准确又流畅。翻译者将

“ 油 票 ” 翻 译 为 “  نوبوك
تیزلا ”，这既符合阿拉伯语的表

达习惯，又保留了原文中关于

购买食用油的限制性和稀缺性

的文化背景。 

3 她手拿一只钩针。

《永远有多远》 

 .ةرانص ةربإ اھدی يف ذخأتو
 )44 ص(

在本段译文中，在这次翻译

中，翻译者使用了直译策略，

成功地传达了原文的意思。将

“她手拿一只钩针”翻译为

“ ةرانص ةربإ اھدی يف ذخأتو ”是一个

简洁且精准的翻译，准确地表

达了原文中钩针的物品特征。

“钩针”被翻译为“  ةربإ
ةرانص ”，这是阿拉伯语中对钩

针的通用翻译。 
4 他会拉小提琴。

《永远有多远》 

 نامكلا ىلع فزعلا فرعی
  )54 ص( )نویدركلأا(

 在这次翻译中，翻译者采用了

意译策略，成功地传达了原文

的意思。将“他会拉小提琴”
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翻译为“  نامكلا ىلع فزعلا فرعی
)نویدركلأا( ”是一种非常巧妙的翻

译，精准地传达了“会拉小提

琴”的技能。翻译者不仅保留

了原文的文化背景，还能够让

阿拉伯语读者理解该人物具备

的音乐技能。 

5 抄录下他们所有的

电话、BP 机号码。

《永远有多远》 

 ماقرأو مھفتاوھ ماقرأ تلجسو
 ةیفتاھلا تاملاكملا غیلبت زاھج
)BP(. )73 :72 ص( 

在本段译文中，在这次翻译

中，翻译者使用了直译策略，

直接将“抄录下他们所有的电

话、BP 机号码”翻译为

“  زاھج ماقرأو مھفتاوھ ماقرأ تلجسو
ةیفتاھلا تاملاكملا غیلبت  (BP)”。这是

一种准确的翻译方式，因为它

没有改变原文的意思，且保留

了“BP”这一专业术语，便于

目标语言的读者理解。 

 

6.3宗教文化元素的翻译分析 

宗教文化元素是民族身份的重要体现，不仅包括宗教仪式，还涵盖信仰、

道德和价值观等方面的内容，既有直接表达，也有隐含意义。在翻译这类

元素时，译者需面对诸多挑战，既要忠实传达宗教内涵，又要兼顾源语与

目标语文化的差异。 

序

号 

原文 译文 翻译策略及分析 

1 “西单小六” 的这

个团伙，是聚在一

起的十几个既不念

书 （ 也 无 书 可

 اھیلإ تمضنا يتلا ةباصعلاو
 نم ةرشع اھیف دشتحی ویلوایش
 نوعلاطی لا نیذلا رثكأو بابشلا
 بتك مھیدل سیل لب بتكلا
 ،نولمعی لاو اھنوأرقی

在翻译中，使用了几种策略来

确保翻译的文化适应性和准确

性。例如“不怕天、不怕地”

与 "نوبھری لاو ءامسلا نوفاخی لا 
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念）、又不工作的

年轻人，都是好出

身，天不怕地不怕

的，专在西单一带

干些串胡同抢军

帽、偷自行车转铃

的事。《永远有多

远》 

 يلئاع تبنم نم نوردحتیو
 لاو ءامسلا نوفاخی لاو ،بیط
 نیب نولقنتی ضرلأا نوبھری

 ةفصب نادیش يح تاراح
 لامعلأاب نوعلطضیو ،ةصاخ
 تاعبقلا فطخ نم ةریرشلا
 ،تاجاردلا ةقرسو ،ةیركسعلا
 )41 ص( .تاجاردلا سارجأو

"ضرلأا  之间的对应，表达了一

种无所畏惧的态度，同时保留

了其文化背景的意义。通过这

种方式，译文不仅传递了原文

的内容，还在道德和伦理层面

与目标语言文化进行了融合，

增强了理解的准确性和文化的

契合性。 

2 在很长的时间里我

都没把对西单小六

的感想告诉我的表

妹白大省，我以为

这是一个忌讳。

《永远有多远》 

 ىرغصلا يتلاخ تنب ربخأ ملو
 يراكفأو يرعاشمب غنش اد ياب
 نمز ذنم ویل وایش ةاتفلا هاجت

 نم اقلاطنا ، ادج لیوط
 نمّ دعی كلذ نأ كلذ نأ يداقتعا
 .تامرحملا

在这一例子中，翻译家采用了

意译并适度增补的策略，原文

“没把对西单小六的感想告诉

我的表妹白大省”，在译文中

被 处理为 “  يتلاخ تنب ربخأ ملو
 يراكفأو يرعاشمب غنش اد ياب ىرغصلا

ویل وایش ةاتفلا هاجت ”，其中增加了

“ يراكفأو يرعاشم ”，更细致地展

现了叙述者的内心情感。此

外，原文“这是一个忌讳”被

译为“ تامرحملا نمّ دعی ”，体现了

翻译家在文化转换上的精准选

择，使阿拉伯语读者能够更自

然地理解故事背景与人物心

理。 

3 我向她说，你们俩

现在究竟是一种什

么关系呢？她说还

谈不上什么关系，

夏欣人很正派，有

天晚上他们聊天聊

到半夜，夏欣就没

走，白大省在里屋

睡大床，夏欣在外

 ةیھام ام نلآا امتنأ اھل تلقو
 نإ تلاقف ؟ امكنیب يتلا ةقلاعلا

 اذھ ىلإ قرطتی مل امھثیدح
 فیرش نیشایشو ،عوضوملا

 ءاسملا يف موی تاذو ،ادج
 ىلإ اننیب ةشدردلا ترمتسا
 نیشایش دعی ملو لیللا فصتنم
 ىلع غنش اد ياب تمانو ھتیب ىلإ
 ،ةرجحلا لخاد ریبكلا ریرسلا
 ریرسلا ىلع مان دقف نیشایش امأ
 انیضقو ،ةرجحلا جراخ ءاوطلا

在这个例子中，翻译家采用了

意译加适度增译的策略，以更

好地符合阿拉伯读者的文化期

待。例如，将“两人一夜相安

无事”翻译为“  اھدوسی ةلیل انیضق
 وفصلا ركعی ام دھشت ملو ،لدابتملا مھافتلا

تامرحملا نم ”，在原文简洁表达

的基础上，增加了“没有违反

禁忌”的解释。这种增补并未
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屋睡折叠床，两人

一夜相安无事。

《永远有多远》 

 ،لدابتملا مھافتلا اھدوسی ةلیل
 نم وفصلا ركعی ام دھشت ملو
 )83 ص( .تامرحملا

歪曲原意，反而强化了人物关

系的纯洁性，更符合阿拉伯文

化对两性关系描写的敏感性。 

4 她弯腰拔下一根枯

草，将草茎插在小

辫里。娘告诉她，

这 样 可 以  “避

邪” 。《哦，香

雪》 

 ةبشع عزنتو اھرصخ ينحتو
 اھتریفض يف اھرشحتو ةسبای
 نأ اھمأ اھتربخأ دقف ،ةریغصلا
 درطی« نأ نكمی كلذ
 )129 ص(.»رشلا

在本段翻译中，翻译家采用了

意译和文化调适策略，例如，

将“拔下一根枯草，将草茎插

在小辫里。娘告诉她，这样可

以‘避邪’。其中“避邪”直

接译为“ رشلا درطی ”，准确传达

了原文中民俗文化中关于驱邪

的信仰。 
5 贾贵庚并不缺乏反

省自我的能力，他

想他是在什么时刻

染上了这样的虚荣

心呢?《阿拉伯树

胶》 

 اقلاطإ هزوعت لا غنق يوقایج نإ
 ،تاذلا ةبساحم ىلع ةردقملا
 ىفضأو ھتاذ لغش ىتم ركفیو
 ؟ اذكھ رھاظملاب فغشلا اھیلع
 )186 ص(

在本段译文中，翻译家运用了

意译策略，成功地将原文的核

心思想传达给阿拉伯读者。例

如，“反省自我”被翻译为

“ تاذلا ةبساحم ىلع ةردقملا ”，更贴

合阿拉伯语的表达习惯，而

“虚荣心”则被翻译为“  فغشلا
رھاظملاب ”，这一翻译更清晰地表

达了虚荣心的本质，避免了直

译可能引发的模糊感。此外，

翻译家还巧妙地将“善意”翻

译为“ ةنسحلا ایاونلا ”，使其在阿

拉伯文化语境中更加易于理

解。 

6.4社会文化元素的翻译分析 

社会文化因素与人类密切相关，是人类在日常生活各个领域互动的产物，

也是翻译过程中最需要译者准确把握和认真处理的部分。在从小说集中提

取的各类文化因素中，社会文化因素的数量最多，因为它涵盖了饮食、健

康、教育、婚姻、社交等多个方面。本人从中挑选了若干体现社会文化特

色的典型文本进行分析，这对研究者而言是一项重大的挑战。 
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序

号 

原文 译文 翻译策略及分析 

1 你在北京的胡同里住

过吧？你曾经是北京

胡同里的一个孩子

吧？胡同里那群快乐

的、多话的、有点缺

心少肺的女孩子你还

记得吧？ 

《永远有多远》 

 تاراح يف تنطق لھ
 لافط تنك لھ ؟ نیكب
 لھ ؟اھتقزأ يف ىبرت
 ةبكوكلا كلت ركذتت تلزام
 نمستی يتاوللا تانبلا نم
 ،ةرثرثلاو ،ةجھبلاب
 ص(  ؟ ةءاربلاو ةجاذسلاو

17( 

翻译家在这次翻译中使用了两种

翻译策略。第一种是意义翻译，

翻译时没有严格遵循原文的形

式，而是根据文体的需要灵活处

理，这非常适合文学翻译。第二

种是增译策略，当翻译家添加了

“ ىبرت ”一词时，这就属于增加动

词的翻译，增强了翻译的表达

力，并且更准确地传达了原文的

意义。通过这种方法，翻译呈现

出与原文一致的深刻含义。 

2 当我离开北京，长大

成人，在 B城安居乐

业之后，每年都有一

些机会回到北京。 

《永远有多远》 

 ،نیكب ترداغ امدنعو
 قوطلا نع تببش تنك
 نأ دعبو ةغلاب تحبصأو
 )B( ةنیدملا يف تنكس
 نانئمطاب شیعلا ثیح
 تناك ،حایتراب لمعلاو
 ىلإ ةدوعلل ةصرف يّدل
 )18 ص( .ةنس لك نیكب

在本段译文中，翻译家结合了意

译和直译的方法，使文本展现出

如此清晰与原汁原味的特点。 

3 白大省小学三年级的

时候，中国很多城市

都在放映一部名叫

《卖花姑娘》的朝鲜

电影，这部电影使每

一座电影院都在抽

泣。我和白大省看

《卖花姑娘》时也哭

了。《永远有多远》 

 غنش اد ياب تناك امدنعو
 ةسردملاب ةثلاثلا ةقرفلا ىف
 رود تناك ،ةیئادتبلاا
 نم ریثكلا يف ةلایخلا
 ضرعت ةینیصلا ندملا
 عیبت ةاتف يروكلا ملیفلا
 لك لعج يذلا ،»روھزلا
 ءاكب يكبت ةلایخلا راد

 تشھجأ امك .اتماص
 غنش اد يابو انأ ءاكبلاب

 ص( .ملیفلا ةدھاشم دنع
28( 

在本段译文中，翻译家采用了意

译的方法，特别是在翻译电影名

称时。 
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6.5语言文化元素的翻译分析 

语言文化元素是文化身份的重要体现，涵盖了谚语、成语、粗俗语、音形

特征以及称谓等多个方面，展现了个人与文化环境之间的互动。这些元素

在传达真实意义和文化背景方面至关重要，对翻译提出了较高要求。在下

文中，我们将对一些在文本中明显体现语言文化特征的元素进行分类，并

确定所采用的翻译策略。 

序

号 

原文 译文 翻译策略及分析 

1 亦真亦假《永

远有多远》 

 فئازلاو يقیقحلا
 )17 ص(

 在这段译文中，翻译家采用了直译策略，

直接传达了原文意义，未进行增译、释译

或省译。 

2 嘎嘣利落脆

《永远有多

远》 

 ص( ةعتعتلاو عثلاتلا
17( 

在这段译文中，翻译家采用了意译策略，

根据语境选择了恰当的意义，将其准确传

达给阿拉伯语读者。 
3 安居乐业《永

远有多远》 
 نانئمطاب شیعلا
 ص( حایتراب لمعلاو

18( 

 在这段译文中，翻译家明显采用了意译策

略。翻译家并未逐字直译，而是注重传达

该短语在中国文化中的完整含义。 
4 蛊惑人心《永

远有多远》 

 ص( راظنلأا فطخی
40( 

在这段译文中，翻译家明显采用了意译策

略。根据语境选用了更符合阿拉伯语读者

理解的表达方式。 
5 曲线毕露《永

远有多远》 

 ص( اھمسج دسجی
41( 

在本段译文中，翻译家使用了意译的方

法，在翻译中将“曲线毕露”翻译为  دسجی"
"اھمسج ，而不是直译为 "اھمسج تاینحنم رھظُی" 。

这种处理方式符合我们阿拉伯文化中描述

较为含蓄、不直接的特点。 

4 这绰号让白大省十分

自卑，这自卑几乎将

她的精神压垮。《永

远有多远》 

 نم طحو ناھأ بقللا اذھو
 نأ ودبیو .غنش اد ياب ردق
 ةناھلإا نم روعشلا اذھ
 طغضلا ةلزنمب ناك
 .اھلخاد يونعملا رایھنلااو
 )29 ص(

在本段译文中，翻译家在传达人

物感受到的屈辱与悲伤情感方面

表现得十分出色，采用了意译和

增译的策略。 
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结论 

       本研究探讨了翻译作为连接不同文化之间桥梁的重要作用，尤其强调

文学翻译不仅是语言的转换，更是对原作精神的再创造。研究以中国作家

铁凝的小说集《永远有多远》的阿拉伯语译本为例，分析其中文化元素的

翻译方式。依据美国学者尤金·奈达提出的五种文化要素分类：环境文化

元素、物质文化元素、宗教文化元素、社会文化元素和语言文化元素，本

文从功能对等理论出发，探讨译者如何在保持原意的同时传达文化内涵，

评估译文在意义和文化传递上的有效性。 

       根据美国学者尤金·奈达（Eugene Nida）对文化要素的分类，通过

对小说集《永远太远》中文阿译本的分析可以看出，最突出的文化要素是

社会文化要素，因为它涵盖了人类的日常互动与社会行为。至于宗教文化

要素，则是最难提取的部分，因为在文本中并未以“信仰”、“仪式”等

明确形式直接呈现，而是深藏在语义和文化意涵之中。环境文化要素与物

质文化要素同样不可忽视，具有重要地位；此外，语言文化要素也充分展

现了原作的语言风格与文化韵味。 

      分析表明，译者在翻译过程中大量采用了意译与释译策略，既忠实传

达了原文的深层含义，又很好地照顾了阿拉伯读者的文化背景与接受习惯，

展现出较高的文化敏感度与翻译技巧。 

值得说的是，研究所分析的阿拉伯语译本展现了高度的文化敏感性和精确

的语言意识，译者成功地保留了原文的精神内涵，同时充分考虑到阿拉伯

读者的文化背景，体现了其对功能对等翻译技巧的熟练掌握，以及对源语

忠实与目标语需求之间平衡的深刻理解。这一译本堪称连接中阿两种文化

的真正桥梁，是文化文学翻译的典范之作。 

      鉴于此，本文提出了若干建议，供未来研究者参考，例如：深入理解

相关文化的重要性，采纳跨学科的方法，融合语言学、文化研究与翻译理

论；同时建议开展关于不同文化背景读者反应的研究，以了解翻译的实际

影响。此外，还应关注当代文化的发展动态，如数字文化与移民文化，以

把握其对翻译实践日益增长的影响力。 
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     最后，本研究希望能够促进中国与阿拉伯国家之间的文化交流，鼓励

将翻译作为理解他者的重要工具，拓展文明间互动与对话的广阔空间。 
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